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Joan berri zaigu Andolin, gazterik. Halaxe diosKu buruak eta 
zentzuak, balna biiiotzak, setatiro, gure artean beti bezala bizl-bizirik 
dagoela erreplkatzen digu, Adimenaren eta sentlmenduaren arteko 
egoera kontraesankor honetan, beraz, ez da erraza Jadanik geurekin 
ez dugun baina, aldi berean, ondo barruan eramaten segltzen dugun 
lagunaren alpamena egitea, zeren, Axularrek Bertrand Et?<ausi 
2lot5on bezala, iruditzen baltzaigu oraino bizl zarela eta hórrela, au
rrean bazintugu bezala mintzatu nahi gatzalzkizu.

Duela urte pare bat, 5anturtziko udaletxearen areto nagusian, 
Andolin euskaltzain Izendatu zenean, beraren sarrera-hitzaldiaren al- 
tabitxi eta erantzulea Izateko ohorea izan nuen, Orduko giro alalan 
esandaho gauza batzuk orain errepikatu beharra egokltu zait giro 
erabat aldatuan, BadirudI, bal, historian Jazoerak bl aldiz gertatzen 
direla. balna ez beti, Marxek zioen bezala. lehenbizikoan tragedia 
gisa eta bigarrenean fartsa moduan, Edonola ere, ez nuke nahl, 
Andolinek berak halaxe gura ez lukeelako, lehenagokojalaldi ospaki- 
zun hura, bigarren honetan hileta kutsuaz aurkeztea.

Asko eta ongi idatzi da Andollnen curriculumaz, eta hortaz, 
guztiokjada dakiguna gain-gainetlk besterlk ez dut aipatuko. 5an- 
turtzin orain dela berrogeita hamar urte Jalo eta Batxilergoa Eskola* 
pioetan ikasl zuen, filologia Erromanlkoa, aldiz, Deustuko (Jnlbertsi* 
tatean egin eta Doktoregoa Estatu Batuetan, Los Angelesko 
Unlbertsitatean burutu zuen. Aspaldiko urteotan Euskal Herriko Uni- 
bertsltateko filologi Fakultateko irakaslea genuen, lazko udazkenean 
MIzkuntzalaritza Orokorreko katedra lortua izanik.



Nizkuntzazalea zen Andolln Eguzkltza: haurtzaroko gaztelaniaz 
gainera, euskara, frantsesa, latina, alemana, arabiera, Ingelesa, ita- 
llera eta katalana ere ikaslak zituen, bal eta horletako askotan ongl 
mintzatu ere. Maren lagunoi maiz Itzultzalle zerbltzua egiten zigun, 
Ingeles-alemanez. Balna batez ere, euskara eta alemana maite zi
tuen Andolinek. Euskaraz oso ederkl eta zehazki mintzatzeaz gaine- 
ra, geure hlzkuntza nazionalaren erablitzearen eta berreskuratzearen 
aldeko apostolua genuen bere eguneroko praktikan.

Baina gure santurtzlarraren trebetasuna noralnokoa zen erakus
teko, adibide glsa, pasadizo batzuk kontatuko dizkizuet. Azken al- 
dion, orain kontura ez datorren arazo batengatik, aleman batzuekin 
posta elektronlkoz harremanak izan behar izan ditut. Itzulpenak An
dolinek egiten zlzkldan eta alemanek, ni ezagutu ez eta, "nire ale
man estilo txukun etajatorra" goralpatzen zidaten. Inoren lumekin 
burua apaintzea dotorea ez denez gero, honela erantzun behar izan 
men; "Eskerrik asko. Zuen zorionak neure adiskide Itzultzaileari 
emango dizkiot".

Zalla izaten da, bestalde, hlzkuntza batean ari garenean, bat-ba- 
tean bestera pasatzea. Andolinek t>alna, horretan ere aparteko abi- 
lezia zuen. Qogoan dut, behin, duela hogei bat urte, blok Donibane 
Lohizunen glnela. Uda zen eta bertan, gogoak lagun, Udako Euskal 
Unlbertsitateak bere ekitaldiak egiten zituen. Arratsalde batean, ber
tako tren-geltokiaren aurretik paseoan solasean genbiltzala, bat-ba- 
tean gazte handi lie hori bat agertu zitzaigun, praka laburrekin, al
dean bizkar-zorro bete-t>etea zekarrela. Alderrai eta erabat galdurik 
iblltzeko itxurarekin, gugana etorri eta, Donibaneko Jende arruntak 
bera ulertzea mundu honetako gauzarik ohikoena balitz bezala, ez 
dakit zeln kale non zegoen galdetu zigun alemanez.

Andolln eta blok, ohi bezala, euskaraz ari ginen geure artean. 
Qaztearen galdera entzutean, Eguzkltzak, begiratu eta aleman ede- 
rrean erantzun zion, galdeturiko kale hartara heltzeko t>ehar zituen 
era guztletako azalpen zehatzak emanik. horl eginda, gertaturlkoaga- 
tlk Inolako komentariorik egin gabe, elkarrekin genuen hizketarl ha
rían lotu eta enekin euskaraz mintzatzen segitu zuen lasai askl.

Beste anekdota hau oraintsukoa da. Orain dela hiru urte, Euskal 
Idazleen Elkarteak Stephen Jay Qould biologo estatubatuar ospetsua 
gonbldatu zuen, 2001.eko abenduaren 15an Euskal tierrian hitzaldi 
bat egin zezan. Tokia Eit>arko Armaglntza Eskola eta gala neodarwi-



nismoa. hitzaldia Ingelesez izatekoa zenez gero. aldi bereko Itzulpen- 
zerbltzua antolaturik zegoen, baina ustekabeko gaizki ulertu baten- 
gatik, horretarako hitzarturik zegoen itzultzailea ez zen egun eta ordu 
horretan agertu, hitzaldia blharamunean zelakoan. Egoeraren larrlta- 
sunaz Jabeturik, Andolinek bere burua eskaini zuen itzultzaile lana 
eglteko, eboluzloarl buruzko gogoeta berrltzalle haiek, egla esan. 
Andollnen ohlko kezka eta zaletasunetatik askl gal urrunak izan 
arren. Malere, zin-zinez dlotsuet, blkaln bete zuen bere lana. Halako 
moldez non hizlarlak berak, haren erraztasuna Ikuslta, entzuleel ha- 
rentzako txalo beroak eskatu behar Izan baltzttuen.

Andolin Eguzkltzak hizkuntzen nondik norakoak eta barne-kora- 
plloak berehala aditu eta bereganatzeko zeukan erraztasun horretaz 
berehalaxe konturatu zen Gabriel Arestl bera ere. hogeita hamalka 
urte lehenago, 1970an htrurok Zuberoara egin genuen bidala go- 
goangarrlan. Egun horretan Euskaltzalndiak Dominique 5alaberri kan
tu blltzaile zuberotarrari bere Chants populalres du Pays Basque 
liburuaren lehen mendeurrenean omenaldia eglten zlon, eta, beraz, 
ekitaldi irekia zen. £gun berean, derradan bldenabar, Luis Vlllasantek 
Euskaltzalndiaren burutza hartu zuen, hórrela gure hizkuntzaren t>a- 
tasunarl aro berri eta emankorra haslera emanez,

Kontuan hartu behar da hura zela Andolin Eguzkltzak Zuberoara 
eglten zuen lehenbiziko bislta. Bide osoan zehar Gabriel Arestlrekin 
era guztietako euskal galak ukitu eta eztabaidatzeaz galnera, Maulera 
heltzean, Andolinek blleran zeuden euskaltzalnekin zein Iparraldeko 
Jendeekin euskaraz parra-parra Inolako oztoporik gabe jardun zuen. 
Txikitandik euskaraz zeklten euskaltzain zahar batzuk ordea, zubero- 
tarrekln bereziki, elkar ezin adltuz zeblltzan, umetan erdara besterlk 
ez zeklen 5anturtzlKo umegorri hark guztlak errazki ulertzen zituen 
bitartean. Eta hori guztiori inolako harrokerla eta hantusterik gabe, 
berak hain ederki praktlkatzen zeklen xalotasun miresgarriaz, hots, 
apal-apalik, hori gauzarlk ohikoena eta normalena balltz bezala.

Edonola ere, G. Arestlk Anaitasuna aldizkariaren hurrengo zen- 
bakian Munstro bat, munstro bi zerltzon artlkulu sonatua Idatzi zuen, 
Andollnen antz eta irudira Euskal herrian sortzen arl zen euskaldun- 
berrlen belaunaldl berrla goresteko. Artlkulu profetlkoa benetan.

Inoiz, euskararen aide zeukan mllltantlsmoak puntako Jarrerak 
hartzera zeraman, Mormala denez, gure praxi lingulstlkoak edonon 
lehen hitzak euskara esatera bultzatzen gintuen, balna solaskldeak



gure hizkuntza ez zeklela konturatzean, harekin erdaraz egiteko go- 
mendatzen zuen zentzu oneko argudloari, nonbait gutxiegi zeritzon 
gure Andolinek. Qogoan dut. adibldez, duela hogeltabost bat urte, 
Baionan ginela eta, ez dakit zer erosteko, hango denda batera sartu 
gineia. Andolinek zerbitzarlarl euskaraz hitz egin zion, baina honek, 
Iparraldean, zoritxarrez, frantximenten artean oraintsu arte ohikoa 
izan den dispilzentzl eta arduragabekerl aurpegiaz, Mollère-ren hl- 
zkuntzan euskaraz ez zeklela erantzun zlonean, gure Andollni bere 
arimarlk apostolutarrena azaieratu eta, frantses ederrean honelako 
zerbait esan zion: "Baina andrea, ez al dakizu Euskal herrian blzl 
zarela eta bertoko hizkuntza euskara dela? Zure bezeroetarik asko, 
galnera, euskaldunak dira, Beraz on zenuke euskara ikasteaz ardura- 
tuko bazina".

Mlk neuk, egia esan, aitortu behar dizuet, ez nengoela dendetan 
era horrelako sermolak entzuten oso ohiturik, horregatlk, dendatlk 
irtetean, Andolinek, bere ohiko zintzotasunaz, esan zidanean bere 
Jarrera eta predikuarekin andre hura ordutik aurrera konturatuko zela 
Euskal herrian euskara Jakitea beharrezkoa zela, eskeptlkoki 
erantzun nion, garal hartan Ipar Euskal herriko egiazko egoera nola- 
koa zen Jakinda, andre hark aterako zukeen ondorioa, zorigaiztoz, 
oso bestelakoa zatekeela, hots, nongo zoroetxetik aide eglnak ote 
ginen biok, garal hartako Frantzian euskara ikasteko eskatzea eroke- 
ria hutsa baitzen. Balna, halere, aitor dezagun Eguzkltza moduko 
askoren desorduko idealismo goiztiar hark oraingo errealitate hobea 
ekarrl digula; gaur behintzat inork ez luke Andolinen Jarrera hura 
erokenatzat Joko Baionan, eta euskararen oflzlaltasuna, gero eta 
aldarrlkatuagoa da, departamendu proploarekln batera. Beraz he- 
men ere Erasmok arrazola bere erotasunaren laudorloan. Izan ere, 
gizarte aldaketa guztietan ohikeriaren Inertzlaren aurka aitzindari Iza
tea gogorra Izan arren, eta gaizki ikusia izateko arrlskua badakar ere, 
denborak, azkenean, Justlzia egiten du, eta zuenarl arrazola ematen.

Idazlea zen aldeük, Andolinek eleberrlak (Lehen orenean (1978) 
eta herloaren itzalpean (1998) ) eta poema-llburuak eskaini dizkigu: 
Orhiko mendirantz urratsez urrats (1986), Urkldlan zehar (1987), 
Mila urte Igaro eta, ura bere bIdean (1993), bai eta bere poesiaren 
antologia, euskaraz eta katalanez (2001), Qainera, kanpoko idazle 
batzuen itzulpenak moldatu ditu, mundu zabaleko literatura gurera 
euskaraz eskaintzeko asmoz. hizkuntzak hain ongi Jaklteak, noskI,



llteratur itzulpenak eglteko aukera ematen zion, eta hor ere, ardura 
eta sen berezia zerabilen, hitz bakoitzaren forma, pisua, egltura 
fonetikoa eta konnotazioak zehazki balloetslz. hor daude, diogunaren 
lekuko, Konstandinos Kavafis idazle greko modernoarenen poema- 
antologia ederra (1995), edota orain urte bl Batzarra Telgtenen izen- 
buruaz argitaratu zuen Gunter Qrass-en obra.

Literatura, ordea, bizitzako gertakarlez galnera, oso bereziki llte- 
raturaz ellkatzen denez gero, Eguzkltzak ez zituen bera baino lehena- 
goko euskal idazleak bazterrean utzl eta horletako batzuen edizio 
berriak moldatzen Jardun zuen, Joan Tartasen Ontsa hiltzeho bldla- 
ren argitalpen berrla eta Jon Miranderen poesi bllduma (Orhoituz) 
prestatuz. 5ormen- zein itzulpen-lanetan, Eguzkltzaren ezaugarri na- 
barmenena, nagusla ez esateagatlk, sentlberatasuna zen, gauzak 
esateko fInezia, zehaztasun dotorea, ñabardurak adierazteko ardura, 
beti hitz aproposenak aukeratzeko sena, malz euskalkl ezberdin eta 
urrunetako berbak elkartuz, etorkizuneko llteratur hizkuntzaren al
deko apustu garbia bezain ausarta eginez, gaur zall eta irrealtzat 
Jotzen duguna geroak, euskal irakaskuntzaren poderioz, erraztu eta 
normalduko duelakoan. .

Idazteko eskuzabala zen Andoiin Eguzkltza, eta horrek haint>at 
aldlzkarltan esku hartzera buitzatu zuen, kazetarl eta pentsalarl gisa, 
adibidez Anaitasuna, Argia, Euskaldunon Egunharla, Jakin, tiegats, 
Malatz, Zehatz, Egan edota Berrla-n. Merezimendu guztlol esker, 
bost urtez Euskal Idazleen Elkartearen lehendakarla izan genuen, eta 
dentxjra horretan literatur arloan ere Qaleuscaren harremanak sen- 
dotzen saiatu. Era berean Eusko Jaurlarltzaren Euskara Aholku- 
batzordearen kidea Izan zen.

haren eskuzabaltasuna alpatu dut, eta, izan ere, horlne zen 
Andolinen ezaugarri nabarmenetako bat: hurkoari beti laguntzeko 
prest egoten zen. 5egur aski bere izaera horretan zerikusia du barru- 
barruan zeraman kristau kontzientzla sakonak, balna, ene ustez, 
horrekin batera edo, nahlago bada, horrez galnera, bazegoen beste 
zerbalt ere, bere berezko izaera zintzo, apal eta noblea. Ez baitzen 
kasualitatea Euskaltzaindlko sarrera-hitzaldirako aukeratu zuen gaia 
zeln eta xalotasunaren laudorioa izatea, berton Santurtzin azaldua. 
?^lotasuna, hau da, malizia eta ustekeriarik gabe blzitzeko, zintzota- 
sun osoz mintzatzeko eta aurrlritzlel kasurik eglteke Jarduteko izpiri-



tu-jarrera irekla, gehlenontzako bertute erdlesgaitza, baten batek 
gaurko mundu honetan horri inozokeha deritzokeen arren.

Xalotasun gizatlar berbera erakusten zigun, halaber, azaleko 
ezaugarri engainagarriez galnera, pertsonak barrutik ezagutzeko eta 
aintzat hartzeko zerabllen kezkak, Inor sekula ez mesprezatzeko 
ahaleginaz. Aide horretatik, era eta irltzl guztietako lagunak zituen, 
horietako batzuen ideologia eta adierazpen publikoekin Inondik ere 
bat ez zetorren arren.

Ernazimenduko Pico de la Mirandola haren antzera, Jakiturl ega- 
rrl ase ezina izaten zuen Andolinek, eta horrexegatik ustekabeko 
gauza askoren informazlo-iturri agortezlna izaten genuen. Morri 
esker, laguntza estimagarrla ematen zigun guztlol Euskaltzaindian, 
terminologia teknlko-zientlfikoak beste hizkuntzetan Izaten zuen isla- 
da aztertzeko orduan, eta Andolinen iritziekin eratu izan dira, neurri 
handiz, geografi arloko euskal exonimo asko.

Baina, den-dena laudorio izan ez dadin, Andolln Izpiritu eta ma- 
mlzko glzakia genuenez gero, beharrezkoa da haren akatsen bat ere 
gogoratzea, horiei akats esan ahal bazaie behintzat.

Qure herriaren ezaugarri nazlonal nabari bat aipatzekotan, Koldo 
Mitxelenak, behin euskaldunok logikarl diogun atxiklmendu handia 
azpimarratu zuen. Aide horretatik ere, Andolin oso euskaldunjatorra 
genuen, logikarekiko lotura horretan inoiz setatl eta bakarrik geldltu 
arte. Euskaltzaindian eglndako proposamen tamalez gaizki ulertu 
t>atzuetan, adibldez. Kixotlsmo horrek ez zion ardura handirik ema
ten. Azillonako markesaren antzera, "egya gugaz, danen aurka" Jo- 
katzeko prest, Atxuriko tren-geltoklan irakur daitekeenaren lldotlk^

Beste falta bat, agian Euskal Herrian barkagaitzagoa, Andolinen 
antialkoholismoa zen. Erabateko abstemioa zen gure gizona: ez 
ardo, ez txakolln, ez sagardo, ez patxaran, ez eta garagardorik ere. 
Whisky-koiiaken Izenak aipatze hutsak burua zorabiatzen zion. Eta 
inoiz, ekinaren ekinaz, oturuntzaren t>atean mahaira ekarrltako ma-

(1) HItzaldlaren annaleran Iñaki Eguzkitzak, anaiak, esan zldanez, An- 
dollnen aitona t^t, annaren alta, Dionisio Blibao, -kasualitateai-Azitlona-n 
Jaioa zen, Fikan, behialako Ferrocarriles Vascongados (gaurko Eusko Tren) 
konpainlaren eragilea izan zen marhes horren Jatorrizko leinu-etxean, hain 
zuzen. holako egurra halako ezpaia, alajainal.



rkako ardo ona goralpatzen genuelako, zaporea dastatzeko, hartatik 
tanta batzuk edatera behartzen genuenean, ikustekoa Izaten zen 
Jartzen zlgun nazka aurpegia, besteok edabe zatar hura noia irents 
genezakeen ulertu ezinik.

Ardoa, noski, ardo ona, ez gustatzeko bekatu larri horretatlk 
nolabalt barkatzeko orduan, altor dezadan, euskal gastronomiarl zor 
zalona behintzat ematen zlola, eta ene ustez denetarik Jaten zuela, 
nahlz eta beti ere neurrlz, behln ere abusatu gabe. Berau ere, 
segurenetIK akastzatjo daltekeen arren. Malere, gozozalea zen. Ma
ren beste zaletasun bat, txlkl-txikltandlk zekarrena, trenenganako 
maltasuna zen. Trentzale hutsa zen, eta lagunol kontatzen zlgunez, 
haurtzaroan bere Santurtzlko etxeko lelhoetatik maiz orduak pa
satzen zituen trenenjoan-etorrlei adl-adi beglra.

Maren mllltantzla polltlkoaz hitz bi, Andolin, nik ezagutu dudane- 
tik, beti abertzalea Izan da, hitz honek euskaraz duen Jatorrlzko 
esanguran: patriota, herrizale, bertoko balloen partaide eta defen- 
datzalle, euskaltzale sutsua, Aldi berean demokrata zen, pertsona 
guztien eskubldeak errespetatzearen aldekoa, bizitzeko eta nork 
bere Irltzia esateko eskubideari ororen galnean eusten zlona. Era 
berean ezkerrekoa zen, klase apal, zapaidu eta baztertuen laguna, 
langlle, etorkin eta zokoratuen eskubldeak bake eta polltlka sollaren 
bidez lortu nahi zituena, Aralar-en izandako mllltantzla zoritxarrez 
laburra horren lekuko garbia dugu.

Andolin Eguzkitzaren bizitzaren zirriborrozko ikuspegi nahasi hau 
amaitzeko, nik neuk honela laburbllduko nuke haren ibilbidea: Merri
ko semea izan zen eta bere nazloaren kezka, sufrimendu, lorlak eta 
miseriak bereganatzen Jakin zuen. Bere herriari zegoen zulotik ate
ratzen laguntzeko ausartzla eta kemena izan zituen. Txikltan euskara 
Jakin ez arren, gure herriaren hizkuntza jatorra berreskuratu eta mal- 
suki landu zuen, ingurukoei etsenplua emanez. Ideologia eta polltlka 
guztlen galnetlk humanlsmoa Jarri zuen, iraultza guztiak, nazionalak 
zein soziaiak, gizakla eta beronen eguneroko antsiak baztertzen di
tuzten ginoan antzuak bezain alferrak direlakoan, Bera ezagutzeko 
ohorea izan genuenok zinez esan dezakegu Euskal Merrian igaro 
zela bere bidean guztlel ongi eglnez; horrexegatik gure herriak iraun- 
kor gordeko du haren oroitzapena.


